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В	хронике	находил	Прево	и	сюжеты	многих	на-
писанных	им	для	своего	журнала	рассказов. (a)	
П.	Н.	Берков,	не	располагавший	никакими	дан-
ными	о	происхождении	переводных	материалов	
этого	рода	в	«Модном	ежемесячном	издании»	и	
об	их	месте	в	литературе,	из	которой	они	приш-
ли,	 пренебрежительно	 характеризовал	 их	 как	
«повестушки»	для	«легкого	чтения». (b)	Между	
тем,	 выполнявшие	 в	 французском	 журнале	 не	
только	 развлекательную,	 но	 и	 определенную	
познавательную	и	нравоучительную	функции,	
эти	мелкие	сочинения	Прево	должны	были	про-
изводить	 на	 современников	 впечатление	 про-
заических	 миниатюр,	 «емких	 по	 содержанию,	
очерчивающих	неповторимые	и	 в	 то	же	 время	
глубоко	 типические	 человеческие	 характеры,	
поражающие	 тонкостью	и	 точностью	психоло-
гического	анализа,	смелым	и	непредвзятым	изо-
бражением	 страстей». (c)	К	 этим	особенностям	
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